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1st Sunday after Christmas (C) or 1ChristmasC 
 

1 Samuel 2:18-20, 26  

Psalm 148  

Colossians 3:12-17  
Luke 2:41-52 
 
CEB  

1 Samuel 2:18 Now Samuel was serving the LORD. He was a young boy, clothed in a linen priestly 
vest. 

19
 His mother would make a small robe for him and take it to him every year when she went up with 

her husband to offer the annual sacrifice. 
20

 Eli would bless Elkanah and his wife: "May the LORD replace 
the child of this woman that you gave back to the LORD." Then they would return home. 

21
 The LORD 

paid attention to Hannah, and she conceived and gave birth to three sons and two daughters. Meanwhile, 
the boy Samuel grew up in the LORD's service. 

22
 Eli was very old, but he heard everything his sons were 

doing to the Israelites, and how they had sex with the women who served at the meeting tent's entrance. 
23

 Eli said to his sons, "Why are you doing these terrible things that I'm hearing about from everybody? 
24

 
No, my sons. Don't do this. The report I hear spreading among God's people isn't good. 

25
 If someone 

sins against someone else, God can intercede; but if someone sins against the LORD, who will intercede 
then?" But they wouldn't obey their father because the LORD wanted to kill them. 

26
 Meanwhile, the boy 

Samuel kept growing up and was more and more liked by both the LORD and the people. 
 
ESV  

1 Samuel 2:18 Samuel was ministering before the LORD, a boy clothed with a linen ephod. 
19

 And his 
mother used to make for him a little robe and take it to him each year when she went up with her husband 
to offer the yearly sacrifice. 

20
 Then Eli would bless Elkanah and his wife, and say, "May the LORD give 

you children by this woman for the petition she asked of the LORD." So then they would return to their 
home. 

21
 Indeed the LORD visited Hannah, and she conceived and bore three sons and two daughters. 

And the young man Samuel grew in the presence of the LORD. 
22

 Now Eli was very old, and he kept 
hearing all that his sons were doing to all Israel, and how they lay with the women who were serving at 
the entrance to the tent of meeting. 

23
 And he said to them, "Why do you do such things? For I hear of 

your evil dealings from all the people. 
24

 No, my sons; it is no good report that I hear the people of the 
LORD spreading abroad. 

25
 If someone sins against a man, God will mediate for him, but if someone sins 

against the LORD, who can intercede for him?" But they would not listen to the voice of their father, for it 
was the will of the LORD to put them to death. 

26
 Now the young man Samuel continued to grow both in 

stature and in favor with the LORD and also with man. 
 
NRS  

1 Samuel 2:18 Samuel was ministering before the LORD, a boy wearing a linen ephod. 
19

 His mother 
used to make for him a little robe and take it to him each year, when she went up with her husband to 
offer the yearly sacrifice. 

20
 Then Eli would bless Elkanah and his wife, and say, "May the LORD repay 

you with children by this woman for the gift that she made to the LORD"; and then they would return to 
their home. 

21
 And the LORD took note of Hannah; she conceived and bore three sons and two 

daughters. And the boy Samuel grew up in the presence of the LORD. 
22

 Now Eli was very old. He heard 
all that his sons were doing to all Israel, and how they lay with the women who served at the entrance to 
the tent of meeting. 

23
 He said to them, "Why do you do such things? For I hear of your evil dealings from 

all these people. 
24

 No, my sons; it is not a good report that I hear the people of the LORD spreading 
abroad. 

25
 If one person sins against another, someone can intercede for the sinner with the LORD; but if 

someone sins against the LORD, who can make intercession?" But they would not listen to the voice of 
their father; for it was the will of the LORD to kill them. 

26
 Now the boy Samuel continued to grow both in 

stature and in favor with the LORD and with the people. 
 
BGT  

1 Samuel 2:18 καὶ Σαμουηλ ἦν λειτουργῶν ἐνώπιον κυρίου παιδάριον περιεζωσμένον εφουδ βαρ 19  καὶ 
διπλοΐδα μικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐν τῷ ἀναβαίνειν 

αὐτὴν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θῦσαι τὴν θυσίαν τῶν ἡμερῶν 20  καὶ εὐλόγησεν Ηλι τὸν Ελκανα καὶ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ λέγων ἀποτείσαι σοι κύριος σπέρμα ἐκ τῆς γυναικὸς ταύτης ἀντὶ τοῦ χρέους οὗ ἔχρησας τῷ 

κυρίῳ καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ 21  καὶ ἐπεσκέψατο κύριος τὴν Ανναν καὶ ἔτεκεν ἔτι τρεῖς 
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υἱοὺς καὶ δύο θυγατέρας καὶ ἐμεγαλύνθη τὸ παιδάριον Σαμουηλ ἐνώπιον κυρίου 22  καὶ Ηλι πρεσβύτης 
σφόδρα καὶ ἤκουσεν ἃ ἐποίουν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ 23  καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἵνα τί ποιεῖτε κατὰ τὸ ῥῆμα 
τοῦτο ὃ ἐγὼ ἀκούω ἐκ στόματος παντὸς τοῦ λαοῦ κυρίου 24  μή τέκνα ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκοή ἣν ἐγὼ ἀκούω μὴ 
ποιεῖτε οὕτως ὅτι οὐκ ἀγαθαὶ αἱ ἀκοαί ἃς ἐγὼ ἀκούω τοῦ μὴ δουλεύειν λαὸν θεῷ 25  ἐὰν ἁμαρτάνων ἁμάρτῃ 
ἀνὴρ εἰς ἄνδρα καὶ προσεύξονται ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς κύριον καὶ ἐὰν τῷ κυρίῳ ἁμάρτῃ τίς προσεύξεται ὑπὲρ 
αὐτοῦ καὶ οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς αὐτῶν ὅτι βουλόμενος ἐβούλετο κύριος διαφθεῖραι αὐτούς 26  καὶ 
τὸ παιδάριον Σαμουηλ ἐπορεύετο καὶ ἐμεγαλύνετο καὶ ἀγαθὸν καὶ μετὰ κυρίου καὶ μετὰ ἀνθρώπων 
 

  WTT
 1 Samuel 2:18 ד׃ ָּֽ ּור ֵא֥פֹוד בָׁ גֵ֖ ַער חָׁ ָ֑ה ַנֵ֕ הוָׁ ֵנֵ֣י יְׁ ת ֶאת־פְׁ ֵרֵ֖ שָׁ ל מְׁ מּוֵאֵ֕ ֹו  19 ּושְׁ ֹו ִאמּ֔ טֹן֙ ַתֲעֶשה־לֵ֣ יל קָׁ ִעִ֤ ּומְׁ

ים׃ ִמָּֽ ַח ֶאת־ֶזַ֥בח ַהיָׁ בֵֹ֖ ה ִלזְׁ ֙ה ֶאת־ִאישָּׁ֔ ֲעלֹותָׁ ה ַבָּֽ ימָׁ ִמָ֑ ים׀ יָׁ ִמֵ֣ ֹו ִמיָׁ ה לֵ֖ ֥ תָׁ ַהַעלְׁ ֵ֣ה  20 וְׁ נָׁ קָׁ י ֶאת־ֶאלְׁ ְך ֵעִלִ֜ ּוֵבַר֙

ָ֑ה וְׁ  יהוָׁ ל ַלָּֽ ַאֵ֖ ר שָׁ ה ֲאֶש֥ ֵאלָּׁ֔ ַחת ַהשְׁ את ַתַּ֚ ֹּ֔ ה ַהז ֵ֣ ִאשָׁ ַר֙ע ִמן־הָׁ ֥ך ֶז֙ ה לְׁ הוָׁ֙ ֵש֩ם יְׁ ַמ֙ר יָׁ אָׁ ֹו וְׁ תּ֗ ּו ֶאת־ִאשְׁ כֵ֖ לְׁ הָׁ וְׁ

ֹו׃ קֹמָּֽ ל  21 ִלמְׁ ַדַּ֛ ֹות ַוִיגְׁ נָ֑ י בָׁ ֵתֵ֣ ִנֵ֖ים ּושְׁ ה־בָׁ ָּֽ ֹלשָׁ ֶלד שְׁ ַהר ַוֵת֥ ה ַוַתַּ֛ ֙ה ֶאת־ַחנָּׁ֔ הוָׁ ד יְׁ ַָקִ֤ י־פָׁ ל ִכָּֽ מּוֵאֵ֖ ַהַנַ֥ער שְׁ

ה׃ ס ָּֽ הוָׁ בּון֙  22 ִעם־יְׁ כְׁ ר־ִישְׁ ת ֲאֶשָּֽ ֵאִ֤ ל וְׁ ֵאּ֔ רָׁ ל־ִישְׁ כָׁ י֙ו לְׁ נָׁ ּון בָׁ ר ַיֲעשִ֤ ל־ֲאֶש֙ ע ֵא֩ת כָׁ ַמּ֗ שָׁ ד וְׁ ֹאָ֑ ן מְׁ ֵָקֵ֣ י זָׁ ֵעִלֵ֖ וְׁ

ד׃ ֶהל מֹוֵעָּֽ ַתח ֹא֥ ֹות ֶפֵ֖ אּ֔ בְׁ ים ַהצֵֹ֣ ִשּ֔ ּון ַכדְׁ  23 ֶאת־ַהנָׁ ה ַתֲעשֵ֖ מָׁ ֥ ם לָׁ ֶהּ֔ אֶמר לָׁ ֵֹ֣ י ַוי ֹנִכִ֤ ר אָׁ ֶלה ֲאֶש֙ ֵאָ֑ ים הָׁ ִרֵ֣ בָׁ

ֶלה׃ ם ֵאָּֽ ֥ עָׁ ל־הָׁ ת כָׁ ים ֵמֵאֵ֖ ִעּ֔ ֵריֶכֵ֣ם רָׁ ַע֙ ֶאת־ִדבְׁ ַע  24 שֵֹמ֙ י שֵֹמּ֔ ֹנִכֵ֣ ר אָׁ ֙ה ֲאֶשֵ֣ ֻמעָׁ ה ַהשְׁ ִ֤ ֹוא־טֹובָׁ י לָּֽ ָ֑י ִכִּ֠ נָׁ ל בָׁ ַאֵ֖

ה׃ ָּֽ הוָׁ ים ַעם־יְׁ ִאִ֤  25 ַמֲעִבִרֵ֖ ים וְׁ ֹו ֱאֹלִהּ֔ לֵ֣ לְׁ ִאי֙ש ּוִפָּֽ יש לְׁ א ִאִ֤ ֹו ִאם־ֶיֱחטָׁ֙ ַפֶלל־לָ֑ י ִיתְׁ יש ִמֵ֖ א־ִאּ֔ ֙ה ֶיֱָּֽחטָׁ יהוָׁ ם ַלָּֽ

ם׃ ָּֽ ֵ֖ה ַלֲהִמיתָׁ הוָׁ ץ יְׁ ֵפ֥ י־חָׁ ם ִכָּֽ ֹול ֲאִביֶהּ֔ קֵ֣ עּ֙ו לְׁ מְׁ א ִישְׁ ִֹ֤ ל ה  26 וְׁ ּ֔ הוָׁ ם ִעם־יְׁ ֹוב ַגַּ֚ טָ֑ ל וָׁ ֵדֵ֖ גָׁ ְך וְׁ ל הֵֹל֥ מּוֵאּ֔ ַהַנֵַ֣ער שְׁ וְׁ

ים׃ ס ִשָּֽ ַגֵ֖ם ִעם־ֲאנָׁ  וְׁ
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CEB  
Psalm 148:1 Praise the LORD! Praise the LORD from heaven! Praise God on the heights! 

2
 Praise 

God, all of you who are his messengers! Praise God, all of you who comprise his heavenly forces! 
3
 Sun 

and moon, praise God! All of you bright stars, praise God! 
4
 You highest heaven, praise God! Do the 

same, you waters that are above the sky! 
5
 Let all of these praise the LORD's name because God gave 

the command and they were created! 
6
 God set them in place always and forever. God made a law that 

will not be broken. 
7
 Praise the LORD from the earth, you sea monsters and all you ocean depths! 

8
 Do 

the same, fire and hail, snow and smoke, stormy wind that does what God says! 
9
 Do the same, you 

mountains, every single hill, fruit trees, and every single cedar! 
10

 Do the same, you animals-- wild or 
tame-- you creatures that creep along and you birds that fly! 

11
 Do the same, you kings of the earth and 

every single person, you princes and every single ruler on earth! 
12

 Do the same, you young men-- young 
women too!-- you who are old together with you who are young! 

13
 Let all of these praise the LORD's 

name because only God's name is high over all. Only God's majesty is over earth and heaven. 
14

 God 
raised the strength of his people, the praise of all his faithful ones-- that's the Israelites, the people who 
are close to him. Praise the LORD! 
 
ESV  

Psalm 148:1 Praise the LORD! Praise the LORD from the heavens; praise him in the heights! 
2
 

Praise him, all his angels; praise him, all his hosts! 
3
 Praise him, sun and moon, praise him, all you 

shining stars! 
4
 Praise him, you highest heavens, and you waters above the heavens! 

5
 Let them praise 

the name of the LORD! For he commanded and they were created. 
6
 And he established them forever 

and ever; he gave a decree, and it shall not pass away. 
7
 Praise the LORD from the earth, you great sea 

creatures and all deeps, 
8
 fire and hail, snow and mist, stormy wind fulfilling his word! 

9
 Mountains and all 

hills, fruit trees and all cedars! 
10

 Beasts and all livestock, creeping things and flying birds! 
11

 Kings of the 
earth and all peoples, princes and all rulers of the earth! 

12
 Young men and maidens together, old men 

and children! 
13

 Let them praise the name of the LORD, for his name alone is exalted; his majesty is 
above earth and heaven. 

14
 He has raised up a horn for his people, praise for all his saints, for the people 

of Israel who are near to him. Praise the LORD! 
 
NRS  

Psalm 148:1 Praise the LORD! Praise the LORD from the heavens; praise him in the heights! 
2
 

Praise him, all his angels; praise him, all his host! 
3
 Praise him, sun and moon; praise him, all you shining 

stars! 
4
 Praise him, you highest heavens, and you waters above the heavens! 

5
 Let them praise the name 

of the LORD, for he commanded and they were created. 
6
 He established them forever and ever; he fixed 

their bounds, which cannot be passed. 
7
 Praise the LORD from the earth, you sea monsters and all 

deeps, 
8
 fire and hail, snow and frost, stormy wind fulfilling his command! 

9
 Mountains and all hills, fruit 

trees and all cedars! 
10

 Wild animals and all cattle, creeping things and flying birds! 
11

 Kings of the earth 
and all peoples, princes and all rulers of the earth! 

12
 Young men and women alike, old and young 

together! 
13

 Let them praise the name of the LORD, for his name alone is exalted; his glory is above earth 
and heaven. 

14
 He has raised up a horn for his people, praise for all his faithful, for the people of Israel 

who are close to him. Praise the LORD! 
 
BGT  

Psalm 148:1 αλληλουια Αγγαιου καὶ Ζαχαριου αἰνεῖτε τὸν κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς 

ὑψίστοις 2  αἰνεῖτε αὐτόν πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ αἰνεῖτε αὐτόν πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ 3  αἰνεῖτε αὐτόν 
ἥλιος καὶ σελήνη αἰνεῖτε αὐτόν πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ φῶς 4  αἰνεῖτε αὐτόν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν καὶ τὸ 
ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν 5  αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα κυρίου ὅτι αὐτὸς εἶπεν καὶ ἐγενήθησαν αὐτὸς 
ἐνετείλατο καὶ ἐκτίσθησαν 6  ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος πρόσταγμα ἔθετο καὶ 
οὐ παρελεύσεται 7  αἰνεῖτε τὸν κύριον ἐκ τῆς γῆς δράκοντες καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι 8  πῦρ χάλαζα χιών 

κρύσταλλος πνεῦμα καταιγίδος τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ 9  τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ βουνοί ξύλα καρποφόρα 
καὶ πᾶσαι κέδροι 10  τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ πτερωτά 11  βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ 
πάντες λαοί ἄρχοντες καὶ πάντες κριταὶ γῆς 12  νεανίσκοι καὶ παρθένοι πρεσβῦται μετὰ νεωτέρων 13  
αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα κυρίου ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου ἡ ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ 14  
καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ αὐτοῦ ὕμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ 
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  WTT
 Psalm 148:1 ים׃ רֹוִמָּֽ ּוהּו ַבמְׁ לּ֗ לְׁ ִים ַהִָּֽ֜ ַמָ֑ ה ִמן־ַהשָׁ ְ֭הוָׁ ּו ֶאת־יְׁ לֵ֣ לְׁ ה׀ ַהָּֽ לּו יָׁ֙ לְׁ יו  2 ַה֥ ָ֑ כָׁ אָׁ ל־ַמלְׁ ֥לּוהּו כָׁ לְׁ ַהָּֽ

ל־ ּוהּו כָׁ לּ֗ לְׁ אֹו(ַהִָּֽ֜ בָׁ יו) [צְׁ ָּֽ אָׁ בָׁ ּוהּו  3 ׃]צְׁ לּ֗ לְׁ ַח ַהִ֜ ֵרָ֑ יָׁ ֶמש וְׁ לּוהּו ֶשֵ֣ לְׁ ֹור׃ַהְָּֽ֭ ֵבי אָּֽ ל־֥כֹוכְׁ ִים  4 כָׁ ָ֑ מָׁ י ַהשָׁ ֵמֵ֣ לּוהּו שְׁ לְׁ ַהְָּֽ֭

ִים׃ ָּֽ מָׁ ל ַהשָׁ ר׀ ֵמַעַ֬ ִים ֲאֶשִ֤ ַהַמּ֗ ִ֜ אּו׃ 5 וְׁ ָּֽ רָׁ ִנבְׁ ֵ֣ה וְׁ ּוא ִצּוָׁ י הְ֭ ָ֑ה ִכִ֤ הוָׁ ם יְׁ לּו ֶאת־ֵשֵ֣ לְׁ ְַֽ֭הָּֽ ְָּֽ֭ ם  6 יְׁ ָ֑ עֹולָׁ ד לְׁ ַעֵ֣ ם לָׁ ַוַיֲעִמיֵדֵ֣

ֹור׃ א ַיֲעבָּֽ ֵֹ֣ ל ן וְׁ ַתּ֗ ק־נִָׁ֜ ה 7 חָׁ ְ֭הוָׁ ּו ֶאת־יְׁ לֵ֣ לְׁ ֹות׃ ַהָּֽ הֹמָּֽ ל־תְׁ כָׁ ים וְׁ ִניִנּ֗ ֶרץ ַתִ֜ ָ֑ אָׁ ֹור ֥רּוַח  8 ִמן־הָׁ ִקיטָ֑ ֶלג וְׁ ד ֶשֵ֣ רָׁ ש ּוְ֭בָׁ ֵאֵ֣

ֹו׃ רָּֽ בָׁ ה דְׁ ֥ ה עֹשָׁ ּ֗ רָׁ עָׁ ים׃ 9 סְִׁ֜ ִזָּֽ ל־ֲארָׁ כָׁ י וְׁ ִרּ֗ ץ פְִׁ֜ ֹות ֵע֥ עָ֑ בָׁ ל־גְׁ כָׁ ים וְׁ ִר֥ ְֽ֭ף׃ 10 ֶההָׁ ָּֽ נָׁ ִצ֥פֹור כָׁ ֶמש וְׁ ּ֗ ה ֶרִ֜ ָ֑ ֵהמָׁ ל־בְׁ כָׁ ֥ה וְׁ ַחיָׁ  ַהָּֽ

ֶרץ וְׁ  11 ֵכי־ֶאְ֭ ֶרץ׃ַמלְׁ ָּֽ ֵטי אָׁ פְׁ ל־שֹ֥ כָׁ ים וְׁ ִרּ֗ ים שִָׁ֜ ֻאִמָ֑ ל־לְׁ ים׃ 12 כָׁ ִרָּֽ עָׁ ים ִעם־נְׁ ֵקִנּ֗ ֹות זְִׁ֜ תּולָ֑ ַגם־בְׁ ים וְׁ  13 ַבחּוִר֥

ִים׃ ָּֽ מָׁ שָׁ ֶרץ וְׁ ֹו ַעל־ֶא֥ ֹודּ֗ ֹו הִ֜ ַבדָ֑ ֹו לְׁ מֵ֣ ֵ֣ב שְׁ גָׁ י־ִנשְׁ ה ִכָּֽ ּ֗ הוָׁ ם יְׁ ּו׀ ֶאת־ֵשַ֬ לִ֤ ַהלְׁ ה  14 יְׁ ִ֤ ִהלָׁ ֹו תְׁ ַעמּ֡ ֶרן׀ לְׁ ְִֶֽ֤֭רם ֶק֙ ַויָׁ

כָׁ  ָּֽ ָּֽה׃לְׁ לּו־יָׁ לְׁ ֹו ַהָּֽ רֹבּ֗ ם־קְׁ ֵאל ַעָּֽ רָׁ ֵנֵ֣י ִיְ֭שְׁ יו ִלבְׁ ּ֗  ל־ֲחִסידָׁ
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CEB  
Colossians 3:12 Therefore, as God's choice, holy and loved, put on compassion, kindness, humility, 

gentleness, and patience. 
13

 Be tolerant with each other and, if someone has a complaint against anyone, 
forgive each other. As the Lord forgave you, so also forgive each other. 

14
 And over all these things put on 

love, which is the perfect bond of unity. 
15

 The peace of Christ must control your hearts--a peace into 
which you were called in one body. And be thankful people. 

16
 The word of Christ must live in you richly. 

Teach and warn each other with all wisdom by singing psalms, hymns, and spiritual songs. Sing to God 
with gratitude in your hearts. 

17
 Whatever you do, whether in speech or action, do it all in the name of the 

Lord Jesus and give thanks to God the Father through him. 
 
ESV  

Colossians 3:12 Put on then, as God's chosen ones, holy and beloved, compassionate hearts, 
kindness, humility, meekness, and patience, 

13
 bearing with one another and, if one has a complaint 

against another, forgiving each other; as the Lord has forgiven you, so you also must forgive. 
14

 And 
above all these put on love, which binds everything together in perfect harmony. 

15
 And let the peace of 

Christ rule in your hearts, to which indeed you were called in one body. And be thankful. 
16

 Let the word of 
Christ dwell in you richly, teaching and admonishing one another in all wisdom, singing psalms and 
hymns and spiritual songs, with thankfulness in your hearts to God. 

17
 And whatever you do, in word or 

deed, do everything in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God the Father through him. 
 
NRS  

Colossians 3:12 As God's chosen ones, holy and beloved, clothe yourselves with compassion, 
kindness, humility, meekness, and patience. 

13
 Bear with one another and, if anyone has a complaint 

against another, forgive each other; just as the Lord has forgiven you, so you also must forgive. 
14

 Above 
all, clothe yourselves with love, which binds everything together in perfect harmony. 

15
 And let the peace 

of Christ rule in your hearts, to which indeed you were called in the one body. And be thankful. 
16

 Let the 
word of Christ dwell in you richly; teach and admonish one another in all wisdom; and with gratitude in 
your hearts sing psalms, hymns, and spiritual songs to God. 

17
 And whatever you do, in word or deed, do 

everything in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God the Father through him. 
 
BGT  

Colossians 3:12 Ἐνδύσασθε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ θεοῦ ἅγιοι καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ 

χρηστότητα ταπεινοφροσύνην πραΰτητα μακροθυμίαν, 13  ἀνεχόμενοι ἀλλήλων καὶ χαριζόμενοι ἑαυτοῖς ἐάν 
τις πρός τινα ἔχῃ μομφήν· καθὼς καὶ ὁ κύριος ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτως καὶ ὑμεῖς· 14  ἐπὶ πᾶσιν δὲ τούτοις τὴν 
ἀγάπην, ὅ ἐστιν σύνδεσμος τῆς τελειότητος. 15  καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 

εἰς ἣν καὶ ἐκλήθητε ἐν ἑνὶ σώματι· καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε. 16  Ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν 
πλουσίως, ἐν πάσῃ σοφίᾳ διδάσκοντες καὶ νουθετοῦντες ἑαυτούς, ψαλμοῖς ὕμνοις ᾠδαῖς πνευματικαῖς ἐν [τῇ] 
χάριτι ᾄδοντες ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν τῷ θεῷ· 17  καὶ πᾶν ὅ τι ἐὰν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν 
ὀνόματι κυρίου Ἰησοῦ, εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ πατρὶ δι᾽ αὐτοῦ. 
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CEB  
Luke 2:41 Each year his parents went to Jerusalem for the Passover Festival. 

42
 When he was twelve 

years old, they went up to Jerusalem according to their custom. 
43

 After the festival was over, they were 
returning home, but the boy Jesus stayed behind in Jerusalem. His parents didn't know it. 

44
 Supposing 

that he was among their band of travelers, they journeyed on for a full day while looking for him among 
their family and friends. 

45
 When they didn't find Jesus, they returned to Jerusalem to look for him. 

46
 After 

three days they found him in the temple. He was sitting among the teachers, listening to them and putting 
questions to them. 

47
 Everyone who heard him was amazed by his understanding and his answers. 

48
 

When his parents saw him, they were shocked. His mother said, "Child, why have you treated us like 
this? Listen! Your father and I have been worried. We've been looking for you!" 

49
 Jesus replied, "Why 

were you looking for me? Didn't you know that it was necessary for me to be in my Father's house?" 
50

 
But they didn't understand what he said to them. 

51
 Jesus went down to Nazareth with them and was 

obedient to them. His mother cherished every word in her heart. 
52

 Jesus matured in wisdom and years, 
and in favor with God and with people. 
 
ESV  

Luke 2:41 Now his parents went to Jerusalem every year at the Feast of the Passover. 
42

 And when 
he was twelve years old, they went up according to custom. 

43
 And when the feast was ended, as they 

were returning, the boy Jesus stayed behind in Jerusalem. His parents did not know it, 
44

 but supposing 
him to be in the group they went a day's journey, but then they began to search for him among their 
relatives and acquaintances, 

45
 and when they did not find him, they returned to Jerusalem, searching for 

him. 
46

 After three days they found him in the temple, sitting among the teachers, listening to them and 
asking them questions. 

47
 And all who heard him were amazed at his understanding and his answers. 

48
 

And when his parents saw him, they were astonished. And his mother said to him, "Son, why have you 
treated us so? Behold, your father and I have been searching for you in great distress." 

49
 And he said to 

them, "Why were you looking for me? Did you not know that I must be in my Father's house?" 
50

 And they 
did not understand the saying that he spoke to them. 

51
 And he went down with them and came to 

Nazareth and was submissive to them. And his mother treasured up all these things in her heart. 
52

 And 
Jesus increased in wisdom and in stature and in favor with God and man. 
 
NRS  

Luke 2:41 Now every year his parents went to Jerusalem for the festival of the Passover. 
42

 And 
when he was twelve years old, they went up as usual for the festival. 

43
 When the festival was ended and 

they started to return, the boy Jesus stayed behind in Jerusalem, but his parents did not know it. 
44

 
Assuming that he was in the group of travelers, they went a day's journey. Then they started to look for 
him among their relatives and friends. 

45
 When they did not find him, they returned to Jerusalem to search 

for him. 
46

 After three days they found him in the temple, sitting among the teachers, listening to them and 
asking them questions. 

47
 And all who heard him were amazed at his understanding and his answers. 

48
 

When his parents saw him they were astonished; and his mother said to him, "Child, why have you 
treated us like this? Look, your father and I have been searching for you in great anxiety." 

49
 He said to 

them, "Why were you searching for me? Did you not know that I must be in my Father's house?" 
50

 But 
they did not understand what he said to them. 

51
 Then he went down with them and came to Nazareth, 

and was obedient to them. His mother treasured all these things in her heart. 
52

 And Jesus increased in 
wisdom and in years, and in divine and human favor. 
 
BGT  

Luke 2:41 Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ᾽ ἔτος εἰς Ἰερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. 42  Καὶ ὅτε 
ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβαινόντων αὐτῶν κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς 43  καὶ τελειωσάντων τὰς ἡμέρας, ἐν τῷ 
ὑποστρέφειν αὐτοὺς ὑπέμεινεν Ἰησοῦς ὁ παῖς ἐν Ἰερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ. 44  νομίσαντες 
δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενεῦσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς, 45  
καὶ μὴ εὑρόντες ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλὴμ ἀναζητοῦντες αὐτόν. 46  καὶ ἐγένετο μετὰ ἡμέρας τρεῖς εὗρον 

αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων καὶ ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς· 47  
ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ. 48  καὶ ἰδόντες αὐτὸν 

ἐξεπλάγησαν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ· τέκνον, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; ἰδοὺ ὁ πατήρ σου κἀγὼ 
ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. 49  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς· τί ὅτι ἐζητεῖτέ με; οὐκ ᾔδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου 
δεῖ εἶναί με; 50  καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. 51  καὶ κατέβη μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἦλθεν εἰς 
Ναζαρὲθ καὶ ἦν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 52  
Καὶ Ἰησοῦς προέκοπτεν [ἐν τῇ] σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτι παρὰ θεῷ καὶ ἀνθρώποις. 


